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摘要：“一带一路”是中国首倡的战略思想，具有划时代的重要战略意义，不仅蕴含着深厚的历史文化底蕴，而且将中华民族传统文化的魅力展现得淋漓尽致。高职英语教育应积极响应国家“一带一路”的战略思想，将中国文化融入于高职英语教学中，从而完善高职英语教学，提高高职学生用英语表达中国文化的能力，实现真正的跨文化交际。
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引言
“一带一路”(B&R，全称The Belt and Road)战略思想是由中国国家领导人习近平总书记于2013年9月和10月在出访中亚和东南亚国家期间提出，“带”指丝绸之路经济带，“路”是21世纪海上丝绸之路，“一带一路”将两者合二为一，借用古代丝绸之路的历史符号，扩大和深化中国的对外开放，使世界认识中国、熟悉中国，提高中国在世界的影响力，推动中国文化在世界的传播与交流[1]。高职教育作为中国教育的重要分支，应紧跟国家首倡的“一带一路”的整体战略部署，有责任、有义务承担起传播中国优秀文化、加强高职学生的中国文化教育的重任。英语是国际化的语言交流工具，在高职英语教学中加强中国文化的融入无疑是高职教育中传播中国文化最便捷、最直接的途径，具有责无旁贷的职责。
一、高职英语教育中中国文化教育现状分析
目前，在绝大多数高职院校中，中国文化教育一直是高职英语教育的短板，存在不同程度的缺失，主要原因主要表现为以下两个方面：（1）对跨文化交际缺乏正确的认知。跨文化交际，简单来说，就是与外国人的交流、沟通、往来、交往，彼此间由于所处的成长环境、文化背景、教育形式、思维模式等的不同，所以在交际中打交道的方式也不尽相同。因此，为了取得跨文化交际的成功，实现得体的交流，高职英语教学往往着重对西方文化、思维方式、习俗等的介绍与导入，目的是使学生增加对西方国家的了解，以便在跨文化交流中有共同的话题，但这种对跨文化交际的理解却是片面的、主观的、单向的，缺乏实用性，因为跨文化交际是双方面的，在与外国人的实际交流中，和外国人攀谈他们所熟知的西方话题，显然会使对方感觉乏味、缺少兴趣，而他们对中国却充满好奇，迫切想要了解中国文化，因此，在高职英语教学中导入中国文化是跨文化交际的需求，应对跨文化交际理念有准确的理解。（2）高职英语教学资料中中国文化的缺失。高职英语教学一直都以教材为主线进行教学设计，而高职学生也都以教材为资料进行课前的预习、课上的学习、课下的复习，因此，教材是高职英语中不可分割的重要组成部分，是教师教学与学生学习之间的纽带，将教师和学生联系到一起。但纵观高职英语教材中的内容，基本都以西方文化为主，甚至故事人物的名字都是外国名字，故事的背景或事件发生的地点也是西方某个国家、某个地区，可见英语教材内容的西方化程度之高，而中国文化内容的体现却寥寥无几，几乎无迹可寻。因此，英语教材中中国文化的缺失就成为高职英语教育中中国文化教育不足的重要客观因素，这也是造成学生“中国文化失语”的主要原因[2]。
二、“一带一路”背景下高职英语教学融入中国文化的具体实施途径
随着中国“一带一路”战略思想的提出，传播中国文化、展示中国文化魅力成为当今社会的主旋律，而高职英语教学则应以此为契机，最大程度地弥补以往高职英语教学中中国文化教育的不足，不断拓展文化传播功能，切实将中国文化教育融入高职英语教学中，从而丰富高职英语教学，顺应“一带一路”倡议，以实际行动助力“一带一路”建设。
将中国文化融入到高职英语教学中能够提高学生用英语表达中国文化的能力，提升学生的跨文化交际能力，实现跨文化交际的实效性；能够使学生树立正确的价值取向，建立积极、向上的“三观”，并会以乐观、主动的心态去面对人生、解决各种问题[3]；能够培养学生的爱国主义情怀，增强学生作为中国人的自豪感和民族荣誉感，从而使学生经得起各国文化的冲击与诱惑，提高学生对民族文化的认同感；能够激活高职英语教学中中国文化的传播功能，使英语教学不再是单纯的他国文化的传播工具，继而使高职英语教学具有中国特色，同时与“一带一路”的整体战略思想相吻合[4]。
（一）深挖高职英语教材，助中国文化融入高职英语教学

高职英语教材是高职英语教学中不可缺少的教学资料，也是高职学生离不开的学习资料，因此，无论从教学角度还是从学习角度，教材都具有不可替代性，所以中国文化的导入就应以高职英语教材为出发点。虽然英语教材中所涉及的中国文化内容寥寥无几，但英语教师可以通过深入探究或主题的引入将中国文化内容呈现在学生的面前，从而使学生因对中国文化的亲切感而消除了对英语学习内容的陌生感，缓解了学生对英语学习的紧张情绪，并且在英语学习过程中学生也能受到中国文化的熏陶，提高学生的文化修养[5]。

现以高职英语教材《新航标职业英语》为例。该教材第二单元的课文标题是The World Expo（世界博览会，简称“世博会”），课文主要介绍了世博会的历史和举办世博会的目的，以及世博会的特别之处，针对这篇课文，英语教师可将本单元的主题定义为Exposition（博览会、展览会），并借用这一主题，将授课内容引申到中国上海2010年世博会，此次大会是中国举办的第一届世界博览会，也是注册类世博会第一次在发展中国家举行，所以意义非凡。中国上海2010年世博会充分展现了中华民族的风范，也详细诠释了中华民族的精神，在每个细节上都彰显了中华的智慧，尤其是中国馆的设计，由中国红打造，并且表现出了“东方之冠，鼎盛中华，天下粮仓，富庶百姓”的中国文化精神与气质，极具中国文化元素的特色。通过对中国上海2010年世博会的讲解，高职学生不仅会加深对中国文化的理解，而且会因中国成功举行的此次盛会而倍感骄傲和自豪。第三单元的课文是Vacation in Space（太空度假），高职英语教师可将Travel（旅游）设为本单元的主题。中国地大物博，名山大川、名胜古迹不计其数，每一处都有其独特的历史和文化蕴含其中，因此，教师可适当选取，通过介绍中国景点，引入景点所富含的中国文化，从而帮助学生了解中国历史，感悟中国博大精深的历史文化，体会其中丰富的文化底蕴。
（二）运用移动终端，推动中国文化的融入
在当今社会，移动终端已发展成为人们生活、工作、学习的必需品，运用移动终端拓展教学也已得到广大教师的认可和推广。因此，高职英语教学借助移动终端为高职学生的英语学习融入中国文化元素，实施文化教学，也必会得到事半功倍的效果。运用移动终端参与高职英语教学的中国文化渗透能够拓宽高职英语教学的途径，使高职英语教学摆脱课堂教学时间和空间的限制，将高职英语教学延伸到课堂以外，进入学生的日常生活，也能使学生的英语学习状态更加自由，学习环境更加宽松，有利于学生对内容的探究与学习，从而助力中国文化在高职英语教学中的融入，促进高职学生对中国文化的深入了解。

高职英语教师可运用移动终端为学生组建英语学习群组，定期为学生推送中国文化的学习内容或阅读资料，比如教师可为学生推送“中国文化之英语表达”，以此推动学生用英语表达中国文化能力的提高。学生对中国的节日较为熟悉，但是如何用英语表达中国节日，对于学生来说，就成为其表述中国文化的障碍了，因此，有必要将中国传统节日的名称、风俗、故事等的英语表达提供给学生，供学生查看、学习。除此之外，剪纸（Paper Cutting）、书法（Calligraphy）、刺绣（Embroidery）、儒家文化（Confucian Culture）、风水（Geomantic Omen）、京剧（Peking Opera）、针灸（Acupuncture）、文房四宝（The Four Treasure of the Study）等包罗万象、体现中国文化的词汇的英语表达都可以与学生分享，共同感受中华民族源远流长的历史和璀璨的文化；教师也可以为学生推送富含中国文化元素的英文电影，使学生在观影的同时也能体会不同文化之间的碰撞与交融，既能开拓学生的视野，丰富学生的思维，也能增强学生对文化的辨别度和感知度，深刻感知中国文化在世界的影响力，进而提高学生对中国文化的认同感，确立中国文化在学生心中的主体地位，培养学生的爱国主义情怀。
（三）完善对高职英语中中国文化教学的评价机制，督促中国文化教学的有效实施

对高职英语教学的评估应增加对中国文化教学的评价考量，以督促、激励高职英语教师对中国文化教学的重视，推动中国文化行之有效地实施。应从多维度评价考量高职英语教师的中国文化教学，如可以从学生中国文化的英语表达力着手，通过对学生跨文化交际中表达中国文化的能力的评价考核，作为教师教学成果的评判标准之一；可以从高职英语教师教学普及度入手，通过对教师教学的方式、方法，以及学生对中国文化的融入受程度、参与度、接受度考察教师英语教学实施中国文化教学的力度和广度；可以从高职英语教师自身的教学理念着手，通过对教师的中国文化的教学意识、教学敏感性、教学创新性和教学探究等评价考核教师意识形态上的认知，督促教师继续学习中国文化，不断创新中国文化教学方法，持续提高自身的文化底蕴，不断完善自我等[6]。
在具体的实施过程中，也应从多维度的角度出发，层层评估，综合考量高职英语教师中国文化教学的效果与成绩。如可以从教学督导的视角评测，可将教学督导分为学院一级督导和系内二级督导，一级督导负责对高职英语中国文化教学的整体评价，而二级督导则负责对教学细节地把握与评估。可以从同行的角度测评，通过教师对教师的视角审视教师中国文化教学的意识形态、教学力度、教学重点、教学方法等，并给出最实际、最中肯的意见。可以从学生角度测评，学生是高职英语中国文化教学的直接感知者，能够从自身变化和学习效果出发为教师做出最直接、最真实的反馈。

结束语
高职英语教学应顺应中国“一带一路”战略发展的倡议，切实将中国文化教学融入到高职英语教学中，驱动中国文化教学在高职英语教学中落地生根。高职英语教师应重视对教材的深入探究与发掘，进而为学生搭建一个富含中国文化元素的高职英语课堂。在课下，教师应利用移动终端与学生保持紧密的联系，不断为学生推送有关中国文化的英语学习内容，以此丰富学生的课余生活，加强中国文化的渗透。在制度上，应与实际的高职英语教学相契合，完善对中国文化教学的评价机制，从而保障和激励中国文化教学的高效实施。
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Research on Strategy of Penetration of Chinese Culture

in Higher Vocational English Teaching in the Perspective of The Belt and Road
LV Yan

(Essential-Qualities-Oriented Education College, Liaoning Finance Vocational College, Shenyang 110122, China)

Abstract: “The Belt and Road” is the strategic thinking which is firstly proposed by China, and it has epoch-making and strategic significance. It not only contains profound historical culture, but also shows the charm of traditional culture of the Chinese nation vividly. Higher vocational English education should actively respond to the strategic thinking of “The Belt and Road”, and penetrate the Chinese culture in higher vocational English teaching, so as to perfect higher vocational English teaching, improve higher vocational students’ ability to express Chinese culture in English, realize the real intercultural communication.
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